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NEUTRALÈNE® VG 2020
AGROSOLVANT ALTERNATIF POUR DÉGRAISSAGES DIFFICILES
RISQUE 0 - 100% VÉGÉTAL - 100% RENOUVELABLE

RIESGO 0 100 % SEGURO - 100 % VEGETAL
100 % RENOVABLE

OPERADORES OIL & GAS, EXPLOTACIONES MARINAS Y TERRESTRES, 
PLANTAS QUÍMICAS, TRANSPORTE MARÍTIMO Y POR CARRETERA.

DESENGRASE, LIMPIEZA, DESCONTAMINACIÓN, MRO, CONSTRUCCIÓN 
MECÁNICA, TRANSFORMACIÓN DE PRODUCTOS SIDERÚRGICOS.

SUSTITUCIÓN DE LAS BACTERIAS EN FUENTES BIOLÓGICAS

100% SAFE - 100% PLANT-BASED
100% RENEWABLE 

OFFSHORE AND ONSHORE OIL & GAS OPERATORS,
CHEMICAL SITES, MARITIME AND ROAD TRANSPORT.

DEGREASING, CLEANING, REMEDIATION, MRO, MECHANICAL
CONSTRUCTION, TRANSFORMATION OF STEEL PRODUCTS.

REPLACEMENT OF BIOLOGICAL SYSTEM DEGREASERS

ALTERNATIVE AGRO SOLVENT
ULTRA HEAVY-DUTY DEGREASER

AGRODISOLVENTE ALTERNATIVO 
PARA DESENGRASES DIFÍCILES

AUCUN
PICTOGRAMME

DE DANGER
Règlement Européen

CLP 1272/2008
SGH

GHS Regulations

ANALYSE DES CYCLES DE VIE

ISO 14 040

BILAN CARBONE®

AGRO SOURCÉ

ÉCO SOLVANT

RÉDUCTION DES COV
Teneur en Carbone

NO HAZARD PICTOGRAM
European regulation

CLP SGH - GHS Regulation VOC content 0%

ECO SOLVENT
AGRO-SOURCED

CARBON FOOTPRINT®
1,55 kg Carbon equivalent

OPÉRATEURS OIL & GAS OFF-SHORE ET ON-SHORE, SITES CHIMIQUES, TRANSPORTS MARITIMES ET ROUTIERS.
DÉGRAISSAGE, NETTOYAGE, DÉPOLLUTION, MRO, CONSTRUCTION MÉCANIQUE,

TRANSFORMATION DES PRODUITS SIDÉRURGIQUES.
SUBSTITUTION DES BACTÉRIES DANS LES FONTAINES BIOLOGIQUES.

THE TRADEMARK OF A MANUFACTURER
LA MARCA DE UN FABRICANTE
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Site de Saint-Rémy de PRovence

BoucheS-du-Rhône (FRance)

Site de production certifié 
ISO 9001 - ISO 45001 - ISO 14001 - SMI

Écoute et satisfaction Client 
Démarches engagées

ISO 14040 Analyses des cycles de vie
ISO 26000 Responsabilité sociétale

Certified Production Facility
ISO 9001 - ISO 45001- ISO 14001 - SMI

Customer Service and Satisfaction
Certification in progress :

ISO 14040 Lifecycles analysis
ISO 26000 Social Responsability

Planta de producción certificada
ISO 9001 - ISO 45001 - ISO 14001 - SMI

Atención y satisfacción del cliente
Compromisos adquiridos

ISO 14040 Análisis del ciclo de vida
ISO 26000 Responsabilidad social

ESTABLISHED IN 1970

TEC INVESTISSEMENTS GROUP

17 900 M2 PRODUCTION FACILITY

1 700 M2 RESEARCH AND DEVELOPMENT

35 000 TONS OF PRODUCTION CAPACITY

17 REGISTERED PATENTS

DATE DE CRÉATION : 1970

GROUPE TEC INVESTISSEMENTS

PRODUCTION : 17 900 M²

RECHERCHE ET DÉVELOPPEMENT :
1 700 M²

CAPACITÉ DE PRODUCTION :
 35 000 TONNES

BREVETS 17

FUNDADA EN 1970

GRUPO TEC INVESTISSEMENTS

FACILIDAD DE PRODUCCÓN 17 900 M²

LABORATORIO DE 1700 M²

CAPACIDAD DE PRODUCCIÓN :

35 000 TONELADAS

REGISTROS PATENTADOS 17
ANALYSE DES CYCLES DE VIE

ISO 14 040

BILAN CARBONE®BILAN CARBONE DES ACTIVITÉS DU SITE
12,21 kg Équivalent carbone

CARBON FOOTPRINT OF ON-SITE ACTIVITY
12,21 kg Carbon equivalent

HUELLA DE CARBONO DE LAS ACTIVIDADES DE LA PLANTA
12,21 kg Carbon equivalent
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Visitez notre usine sur / Visit our plant on / Visite nuestra fabrica en :

Planta de producción certificada
ISO 9001 - ISO 45001 - ISO 14001 - SMI

Atención y satisfacción del cliente
Compromisos adquiridos

ISO 14040 Análisis del ciclo de vida
ISO 26000 Responsabilidad social

Saint-Rémy de PRovence headquaRteRS (FRance)
Planta de Saint-Rémy de PRovence (FRancia)
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ALTERNATIVE SOLVENTS - CMR SOLVENTS SUBSTITUTION

ECO-SOLVENTS

- OPTIMISATION DU PGS
   Plan de gestion des solvants (DIRECTIVE IED)
   zéro émissions, zéro COV

- RÉDUCTION DES CONSOMMATIONS
 Faiblement volatil

- TRÈS HAUT POUVOIR SOLVANT ET DÉGRAISSANT
 Indice IKB supérieur à 180

- ININFLAMMABLE
  Déclassement des zones ATEX

- UTILISABLE A FROID ou sur SURFACES CHAUDES
   Aucune émission de vapeur ou de fumée
   Point de congélation -20 °C. Stockage extérieur autorisé

- SANS RÉTENTION
   (Code du travail - Code de l’environnement)

- CLASSE DIB (déchet industriel banal)
   Diminution du coût de destruction

- DIMINUTION du RISQUE INDUSTRIEL
   Perte d’exploitation – responsabilité civile

- UTILISABLE PUR ou DILUÉ dans L’EAU

AVERTISSEMENT

Contrairement aux idées reçues 
ou que l’on veut faire recevoir, les 
solvants verts ne sont pas tous verts.
Les produits agrosourcés peuvent 
être nocifs ou même dangereux 

pour l’environnement.
Nous garantissons que le produit 
NEUTRALENE VG 2020 ne contient
aucune substance, aucun composé, 
ayant une valeur limite ou moyenne  
d’exposition, ou considérée comme
dangereuse au titre des réglementations 
CLP, GHS que ce soit lors d’une 
utilisation à température ambiante, 
ou lors d’une utilisation sur surfaces 
chaudes pour des températures 
jusqu’à 160°C (produit et émissions). 

(Mesures effectuées en GC-MS).
iBiotec garantit que les huiles 
végétales utillisées sont totalement 
dépourvues de pesticides, leurs 
esters sont également garantis sans 

méthanol résiduel.

- AUCUN PICTOGRAMME DE DANGER
ATP 12 CLP 2017/776 CE – GHS
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ALTERNATIVE SOLVENTS - CMR SOLVENTS SUBSTITUTION

ECO-SOLVENTS

- SMP OPTIMISATION -
 Solvent Management Plan (IED DIRECTIVE)
 zero emissions, zero VOC

- REDUCED CONSUMPTIONS -
 Low volatility

- VERY HIGH DEGREASING AND SOLVENT POWER -
 KB index greater than 180

- NON-FLAMMABLE -
 Safe for use in ATEX classified zones

- CAN BE USED on COLD or HOT SURFACES -
 No vapour or smoke emissions
 Freezing point -20°C.
 Outdoor storage is authorised

- WITHOUT RETENTION -
 (Labour Code - Environment Code)

- CLASS NHIW (déchet industriel banal) -
 no-hazardous industrial waste

- REDUCED INDUSTRIAL RISK -
   Low impact on operations & civil liability

- CAN BE USED PURE or DILUTED with WATER -

- OPTIMIZACIÓN DEL PGD -
 Plan de gestión de disolventes (DIRECTIVA IED)
 cero emisiones, cero COV

- REDUCCIÓN DEL CONSUMO -
 Baja volatilidad

- MUY ALTO PODER DISOLVENTE Y DESENGRASANTE -
 Índice IKB superior a 180

- NO INFLAMABLE -
 Desclasificación de zonas ATEX

- UTILIZABLE EN FRÍO o en SUPERFICIES CALIENTES -
 Sin emisiones de vapor ni humos
 Punto de congelación -20°C.
 Se puede almacenar en exterior.

- SIN RETENCIÓN -
 (normativa de prevención, normativa medioambiental)

- CLASIFICACIÓN RINP (residuo industrial no peligroso) -
 Reducción de costes de eliminación

- REDUCCIÓN de RIESGOS INDUSTRIALES -
  Pérdida de explotación, responsabilidad civil

- SE PUEDE UTILIZAR PURO o DILUIDO en AGUA -

NOTE
Contrary to preconceptions or what certain people want you 

to believe, «green» solvents are not always green.
Agrobased products can be harmful or even dangerous to 

the environment.
We guarantee that NEUTRALENE VG 2020 contains no 

substance or compound with a limit or average
exposure value or considered hazardous under CLP and GHS 
regulations whether used at room temperature or on hot 

surfaces up to 160°C (product and emissions).
(Measurements performed by GC-MS).

iBiotec guarantees that the vegetable oils used are 
completely free of pesticides, their esters are also

guaranteed without residual methanol.

ADVERTENCIA  
Contrariamente a lo que se piensa o se quiere hacer creer, los 

disolventes verdes no son todos verdes.
Los productos de origen agrario pueden ser nocivos e incluso 

peligrosos para el medioambiente.
Nosotros garantizamos que el producto NEUTRALENE VG 
2020 no contiene sustancias ni compuestos con valores límite o 
ponderados de exposición o que se consideren peligrosos en los 
reglamentos CLS/GHS, ni cuando se utiliza a temperatura ambiente 
ni si se utiliza sobre superficies calientes con temperaturas de 
hasta 160 ºC (producto y emisiones). (Mediciones realizadas por 

GC-MS).
iBiotec garantiza que los aceites vegetales utilizados están 
totalmente libres de pesticidas, de OGM (organismos 
genéticamente modificados), y sus ésteres también están 

garantizados sin metanol residual.

- SIN PICTOGRAMAS DE PELIGRO - 
ATP 12 CLP 2017/776 CE – GHS

- NO HAZARD PICTOGRAM -
ATP 12 CLP 2017/776 CE – GHS
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NEUTRALÈNE VG 2020 est un Rig wash ultra-performant pour 
les nettoyages instantanés de Crudes (Dubaï light, Brent, WTI, 
ou extra-lourds). Ininflammabilité, aucune émission de vapeur, 
dissolution immédiate, rinçage à l’eau OU à l’eau de mer, 
biodégradabilité primaire, facile OCDE 301A, facile et ultime 
OCDE 310 C. (MITI), totale et rapide, Dth0 eau de mer ISO 15 
705 faible, bioaccumulation log Kow inf. à 3.

NEUTRALENE VG 2020 is a high performance Rig wash for 
instantaneous heavy duty cleaning operations of crudes oils 
(Dubaï Light Brent WTI). Non-flammable No vapor emissions. 
Immediate dissolution. Rinsing with water or sea water. Primary 
biodegradability Easily CEC L 33 T 82. Easily biodegradable as 
OECD 301 A and ISO 7827. Easily and ultimate biodegradable 
OECD 310 C and MITI modified. Dth0 in sea water ISO 15 705 Low 
bioaccumulation. Log Kow less than 3.

NEUTRALENE VG 2020 es un producto «rig wash» ultraeficaz 
para la limpieza instantánea de crudo (Dubaï light, Brent, WTI, o 
extrapesados). No inflamable, sin emisiones de vapor, disolución 
inmediata, aclarado con agua dulce o de mar, biodegradabilidad 
primaria fácil OCDE 301A, fácil y definitiva OCDE 310 C (MITI), 
total y rápida, DTO agua de mar ISO 15 705 baja, bioacumulación 
log Kow inferior a 3.

Les opérations de nettoyage et de maintenance sur sites 
chimiques sont très diversifiées, elles doivent prendre en 
compte la nature même des polluants générées par les activités 
du site, qu’elles soient organiques ou inorganiques.

Cleaning and maintenance operations on chemical sites are 
very diverse. They must allow for the nature of the pollutants 
generated by the site’s activities, whether organic or inorganic.

Las operaciones de limpieza y mantenimiento en las plantas 
químicas son muy variadas y deben tener en cuenta la 
naturaleza de los contaminantes generados por la actividad de 
la instalación, ya sean orgánicos e inorgánicos.

Nettoyage, dégraissage des cales, soutes et ponts.
Elimination immédiate sans action mécanique avec un simple 
rinçage à l’eau. Ininflammable et inexplosible en ambiances 
confinées.

Cleaning and degreasing of cargo holds, freight stowage spaces, 
and bridges. Immediate elimination without mechanical action, 
simply by rinsing with water. Non-flammable and non-explosive 
in confined environments.

Limpieza, desengrase de sentinas, bodegas y cubiertas.
Eliminación inmediata y sin acción mecánica con un simple 
aclarado con agua. No inflamable, no explosivo en espacios 
confinados.

Le stockage du NEUTRALENE VG 2020 ne nécessite pas, suivant 
la règlementation en vigueur, de rétention. Cet éco solvant, 
ininflammable, non dangereux et non polluant, est particulièrement 
efficace pour le nettoyage des bacs et les zones de rétention.

NEUTRALENE VG 2020 does not require retention area under 
the regulations in force. These non-flammable, non-hazardous 
and non-polluting eco-solvents are especially effective for 
cleaning trays and retention areas.

De acuerdo con la reglamentación vigente, el almacenamiento de 
NEUTRALENE VG 2020 no requiere el uso de sistemas de retención. 
Este ecodisolvente, no inflamable, no peligroso y no contaminante, es 
particularmente eficaz para la limpieza de cubetas y zonas de retención.

Opérations de lavage après dégazage pour contrôle technique 
de surfaces.

Post-degassing washing operations for technical inspection of 
surfaces.

Operaciones de lavado tras la desgasificación para el control 
técnico de superficies.

Dégraissant moteur et salle des machines. Ininflammable, peut 
être utilisé sur machineries encore chaudes. Aucune odeur. 
Temps d’action immédiat. Rinçage à l’eau douce ou eau de mer.

Degreaser for engine and engine room.
Non-flammable. Can be used on machinery that is still hot. 
Odourless. Immediate action. Rinse with fresh or sea water.

Desengrasante para motores y salas de máquinas.
No inflamable, se puede utilizar en maquinaria aún caliente. Sin 
olor. Tiempo de acción inmediato. Aclarado con agua dulce o 
de mar.

NEUTRALENE VG 2020 répond aux conventions MARPOL, 
UNCLOS, et SOLAS pour le nettoyage des produits résiduels et 
des pollutions des containers code IBC et IMDG.

NEUTRALENE VG 2020 comply with MARPOL UNCLOS ans 
SOLAS rules and standards for for residual products or pollutions 
cleaning of containers IBC and IDMG codes.

NEUTRALENE VG 2020 responde a los convenios MARPOL, 
UNCLOS y SOLAS para la limpieza de productos residuales y 
contaminantes en contenedores (códigos IBC e IMDG).

NEUTRALÈNE VG 2020 permet l’élimination des résidus de 
combustion et la maintenance des torchères servant au brûlage 
des gaz (Flaring), dans les activités Oil and Gaz, ainsi que dans 
les CSDU, les centres de compostage ou d’enfouissement. 
NEUTRALÈNE VG 2020 est utilisé également pour le nettoyage 
des cheminées industrielles, corps internes de chaudières, des 
fours de traitement thermique.

NEUTRALENE VG 2020 eliminates combustion residues and 
maintains the flares used to burn off gases in the Oil and 
Gas sectors, as well as in UWSC and in composting or landfill 
centres. NEUTRALENE VG 2020 is also used to clean industrial 
smokestacks.

NEUTRALENE VG 2020 permite eliminar los residuos de 
combustión y de mantenimiento de las antorchas utilizadas 
para el quemado de gases (flaring), en las explotaciones de 
gas y petróleo, en vertederos de residuos y en instalaciones de 
compostaje o depósito subterráneo. NEUTRALENE VG 2020 
también se utiliza para la limpieza de chimeneas industriales 
y de elementos internos en calderas u hornos de tratamiento 
térmico.

La maintenance des sites est souvent externalisée.
NEUTRALÈNE VG 2020 permet la dépollution, le nettoyage et 
le dégraissage de toutes les surfaces existantes en raffineries 
: nappes de tuyauteries, aires, sols, rétentions, bacs, corps de 
chaudières. Utilisé pur il est ensuite facilement éliminé avec du 
matériel haute pression, ou tout simplement sur des petites 
surfaces, au chiffon humide.

Site maintenance is often performed by external contractors.
NEUTRALENE VG 2020 is used to decontaminate, clean, and 
degrease all existing surfaces in refineries: pipe arrays, areas, 
floors, pans, tanks, boiler casings When used undiluted, it can 
then be removed easily using high-pressure equipment or, on 
small surfaces, simply using a damp cloth.

El mantenimiento de las instalaciones por lo general está 
externalizado. NEUTRALENE VG 2020 permite descontaminar, 
limpiar y desengrasar cualquier superficie presente en las 
refinerías: grupos de tuberías, superficies, suelos, sistemas de 
retención, cubas, cuerpos de caldera. Utilizado puro, se puede 
eliminar fácilmente con equipos a presión o, si la superficie es 
pequeña, simplemente con un paño húmedo.

EXPLOITATIONS PÉTROLIÈRES
OILFIELD OPERATIONS / EXPLOTACIONES PETROLÍFERAS

MAINTENANCE EN RAFFINERIES
REFINERIES MRO / MANTENIMIENTO EN REFINERÍAS

TRANSPORTS MARITIMES
MARITIME TRANSPORT / TRANSPORTE MARÍTIMO

OPÉRATIONS DE NETTOYAGE ET D’ENTRETIEN
EN PRODUCTION DE GAZ

GAZ PRODUCTION MRO / OPERACIONES DE LIMPIEZA Y 
MANTENIMIENTO EN LA PRODUCCIÓN DE GAS

MAINTENANCE SUR SITES CHIMIQUES
MAINTENANCE ON CHEMICAL SITES

 MANTENIMIENTO EN PLANTAS QUÍMICAS

NETTOYAGE DE RÉSERVOIRS
CLEANING TANKS / LIMPIEZA DE TANQUES

MOTEURS MARINS
MARINE ENGINES / MOTORES MARINOS

NETTOYAGE DE BACS DE ZÔNE DE RÉTENTION
CLEANING TRAYS AND RETENTION AREAS

LIMPIEZA DE CUBETAS EN ZONAS DE RETENCIÓN
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NEUTRALENE VG 2020 est un puissant débituminant. Il 
est utilisé pur pour le nettoyage des outils, équipements 
de protection individuelle et engins. ATTENTION : il peut 
détériorer les revêtements sur chantiers en cours.

NEUTRALENE VG 2020 is a powerful bitumen-removing agent. It is 
used to clean tools, personal protection equipment and machinery.
CAUTION: it can damage surfaces on sites in progress.

NEUTRALENE VG 2020 es un poderoso desasfaltante. Se utiliza 
puro para la limpieza de herramientas, equipos de protección 
individual y maquinaria. ATENCIÓN : puede deteriorar los 
revestimientos en construcción.

NEUTRALENE VG 2020 est un solvant efficace pour éliminer 
les résidus et goudrons de combustion. ATTENTION c’est 
également un solvant diluant les bitumes. Les joints de 
dilatation et d’étanchéité à base de tels composés seront donc 
altérés si ils ne sont pas masqués avant nettoyage. Des adhésifs 
de type gaffer peuvent être utilisés pour réaliser des épargnes.

NEUTRALENE VG 2020 is an effective solvent for eliminating 
combustion residues and tar. CAUTION these solvents also dilute 
bitumen. Expansion and sealing joints made of such compounds 
will therefore be altered if not masked before cleaning. Gaffer-
type adhesives can be used to make savings.

NEUTRALENE VG 2020 es un disolvente eficaz para eliminar 
los residuos y alquitranes de combustión. ATENCIÓN, también 
puede diluir los productos bituminosos. Los sellos  de dilatación 
y estanqueidad que contengan este tipo de productos pueden 
sufrir alteraciones si no se protegen antes de la limpieza. Para 
enmascararlas puede utilizarse cinta adhesiva tipo gaffer.

1e et 2e transformation du bois. Agent de glissement et lubrifiant 
de sciage, sans odeur, substitut au gas-oil.

First and second stage wood processing. Slip agent and sawing 
lubricant, odourless, substitute for gas-oil.

Primera y segunda transformación de la madera. Agente 
deslizante y lubricante de sierra, sin olor, sustituto del gasoil.

Nettoyage d’engins, d’outils de forage, de convoyeurs. 
Désembourbage. Dépollution.

Cleaning of machines, drilling tools, conveyors. Releasing agent. 
Decontamination.

Limpieza de maquinaria, de herramientas de perforación, de cintas 
transportadoras. Desatascado. Descontaminación.

Nettoyage des cylindres et élimination des fibres résiduelles. À 20 % 
dans l’eau Neutralène VG 2020 est un excellent dissolvant du sucre, 
même cristallisé.

Cleaning of cylinders and elimination of residual fibres. At a 20% 
dilution in water, Neutralène VG 2020 is excellent for dissolving 
sugar, even in crystallised form.

Limpieza de los cilindros y eliminación de fibras residuales. Al 20 
% en agua, NEUTRALENE VG 2020 es un excelente disolvente del 
azúcar, incluso cristalizado.

Les éléments de filtration sont par définition rétenteurs de 
polluants. NEUTRALENE VG 2020 utilisé de 20 à 30 % dans 
l’eau, permet un décolmatage efficace de l’ensemble de ces 
éléments.

Filtering elements by definition retain pollutants.
NEUTRALENE VG 2020 used at 20 to 30% in water unclogs all 
these elements effectively.

Los elementos de filtración son, por definición, captadores de 
contaminantes. NEUTRALENE VG 2020, diluido del 20 al 30 % 
en agua, permite descolmatar eficazmente dichos elementos.

NEUTRALENE VG 2020 est utilisable dans tous les secteurs 
d’activités travaillant en ambiances ultra-chaudes. Il peut être 
appliqué et est efficace sur des surfaces atteignant 200°C sans 
émission de vapeurs dangereuses (testés par GCMS). Pour un 
gain de temps et un gain énergétique (ISO 50 001), il est inutile 
d’attendre la baisse à température ambiante des composants. Le 
NEUTRALENE VG 2020 est ininflammable.

NEUTRALENE VG 2020 can be used in all activity sectors working in 
ultra-hot ambiances. They can be applied and are effective on surfaces 
reaching 200°C without emitting hazardous vapours (tested by 
GCMS). To save time and energy (ISO 50 001), there is no need to wait 
for the ambient temperature of components to drop. NEUTRALENE 
VG 2020 is non-flammable.

NEUTRALENE VG 2020 se puede utilizar en cualquier sector de 
actividad en el que se trabaje en entornos calientes. Se puede 
aplicar con eficacia en superficies que alcancen los 200 ºC sin 
emisión de vapores peligrosos (análisis GC-MS). No es necesario 
esperar a que los componentes se enfríen hasta la temperatura 
ambiente, lo que permite ahorrar tiempo y energía (ISO 50 001). 
NEUTRALENE VG 2020 no es inflamable.

Dilué à 20% dans de l’eau NEUTRALENE VG 2020 est utilisé comme 
anti-collant dans les bennes des locatiers, en remplacement du 
gas-oil.

Diluted at 20% in water, NEUTRALENE VG 2020 is used as an anti-
adhesive for bitumen transportation, and replaces carcinogenic 
gas-oil.

Diluido al 20 % en agua, NEUTRALENE VG 2020 se utiliza como 
antiadherente en los volquetes de transporte de betun, en 
sustitución del gasoil.

L’air véhiculé naturellement ou mécaniquement est porteur de 
substances polluantes qui se déposent à l’intérieur des grilles 
ou plaques d’aération.

Air conveyed naturally or mechanically carries polluting 
substances that are deposited inside ventilation grilles or plates.

El aire transportado de forma natural o forzada está cargado de 
sustancias contaminantes que se depositan en las rejillas o las 
placas de aireación.

DÉBITUMINAGE DE REVÊTEMENTS ROUTIERS
ROAD COATING REMOVER 

DESASFALTADO DE REVESTIMIENTOS DE CARRETERA

TRANSPORT DES REVÊTEMENTS ROUTIERS
TRANSPORTATION OF ROAD COATINGS

TRANSPORTE DE REVESTIMIENTOS DE CARRETERA

DÉCOLMATAGE DE SAS DE PRISES D’AIR
UNCLOGGING OF AIR INTAKE AIRLOCKS
DESCOLMATACIÓN DE TOMAS DE AIRE

SOLVANT DE SÉCURITÉ POUR AMBIANCES
ULTRA-CHAUDES

SAFETY SOLVENT FOR CLEANING OPERATIONS IN HIGH 
TEMPERATURES AREAS

DISOLVENTE DE SEGURIDAD PARA ENTORNOS CALIENTES

NETTOYAGE DE BROYEURS À CYLINDRES
SUGAR CANE CYLINDER GRINDERS 

LIMPIEZA DE TRITURADORAS DE CILINDROS

NETTOYAGE DE CHEMINÉES INDUSTRIELLES
ET DE TORCHÈRES

CLEANING INDUSTRIAL CHIMNEYS AND FLARES
 LIMPIEZA DE CHIMENEAS INDUSTRIALES Y ANTORCHAS

TRANSFORMATION DU BOIS
WOOD INDUSTRIES PROCESSING

TRANSFORMACIÓN DE LA MADERA

DÉPOLLUTION ET MRO SUR ÉLÉMENTS
DE FILTRATION

DECONTAMINATION AND MRO ON FILTERING ELEMENTS
DESCONTAMINACIÓN Y MRO DE ELEMENTOS DE FILTRACIÓN

DÉGRAISSAGE ET NETTOYAGE EN INDUSTRIES MINIÈRES
MINING INDUSTRIES QUARRIES

DESENGRASE Y LIMPIEZA EN INDUSTRIAS MINERAS
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CaraCtéristiques physiCo-Chimiques - ClassifiCation : solvants agrosourCés apolaires

physiCal-ChemiCal properties - ClassifiCation : apolar agrobased solvents

CaraCterístiCas físiCo-químiCas - ClasifiCaCión: disolventes de base agríCola apolares

NORMES
 STANDARDS / NORMAS

VALEURS
VALUES / VALORES

UNITÉS
UNITS / UNIDADES

C
A

R
A

C
TÉ
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IS

TI
Q
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P

R
O

P
E

R
TI

E
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/ 
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TI

C
A

S

ASPECT / APPEARANCE / ASPECTO Visuel / Visual
Limpide

Clear / Límpido
-

COULEUR / COLOUR / COLOR Visuel / Visual
Jaune-orange
Orange-yellow

Amarillo-naranja
-

ODEUR / SMELL / OLOR
Olfactif

Olfactory
Olfativo

Légère, 
caractéristique

Light, characteristic
Ligero, 

característico

-

MASSE VOLUMIQUE À 25°C
DENSITY AT 25°C / MASA VOLÚMICA A 25ºC

NF EN ISO 12185 880 kg/m3

POINT DE CONGÉLATION / FREEZING POINT 
PUNTO DE CONGELACIÓN

ISO 3016 -20 °C

SOLUBILITÉ DANS L’EAU / WATER SOLUBILITY
SOLUBILIDAD EN AGUA

- 100 %

VISCOSITÉ CINÉMATIQUE À 40°C
KINEMATIC VISCOSITY AT 40°C
VISCOSIDAD CINEMÁTICA A 40ºC

NF EN 3104 5 mm²/s

TENSION SUPERFICIELLE / SURFACE TENSION
TENSIÓN SUPERFICIAL

NF ISO 6295 32 Dynes/cm

POUVOIR SOLVANT INDICE KAURI BUTANOL
KAURI BUTANOL INDEX SOLVENT POWER
PODER DISOLVENTE ÍNDICE KAURI BUTANOL

ASTM D 1133 180 -

INDICE D’ACIDE / ACID INDEX / ÍNDICE DE ACIDEZ EN 14104 < 1 mg(KOH)/g

INDICE D’IODE / IODINE INDEX / ÍNDICE DE YODO NF EN 14111 < 120 gI2/100g

TENEUR EN EAU / WATER CONTENT / CONTENIDO EN AGUA NF ISO 6296 < 0,2 %

C
A

R
A
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R
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TI

Q
U

E
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SÉ
C
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R
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N
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IE
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R
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A
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R
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P

E
R
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E

S
C

A
R

A
C

TE
R

ÍS
TI

C
A

S 
SE

G
U

R
ID

A
D

 D
E 

IN
C

EN
D

IO

POINT ÉCLAIR (VASE CLOS
CLOSED-CUP FLASH POINT / PUNTO DE INFLAMABILIDAD (AISLADO)

NF EN 22719 > 170 °C

POINT D’AUTO-INFLAMMATION
SELF COMBUSTION POINT  / PUNTO DE AUTOINFLAMACIÓN

ASTM E 659 > 250 °C

LIMITE INFERIEURE D’EXPLOSIVITÉ
LOWER EXPLOSIVE LIMIT / LÍMITE INFERIOR DE EXPLOSIVIDAD

-
Non explosible
Non explosive
No explosivo

%
(volumique/volume/

volumico)

LIMITE SUPÉRIEURE D’EXPLOSIVITÉ
UPPER EXPLOSIVE LIMIT / LÍMITE SUPERIOR DE EXPLOSIVIDAD

-
Non explosible
Non explosive
No explosivo

%
(volumique/volume/

volumico)

TENEUR EN SUBSTANCES EXPLOSIVES, COMBURANTES, 
INFLAMMABLES, TRÈS OU EXTRÊMEMENT INFLAMMABLES
EXPLOSIVE, OXIDISING AGENT, FLAMMABLE, HIGHLY OR 
EXTREMELY FLAMMABLE SUBSTANCE CONTENT
CONTENIDO EN SUSTANCIAS EXPLOSIVAS, COMBURENTES, 
INFLAMABLES, MUY O EXTREMADAMENTE INFLAMABLES

Règlement CLP GHS
CLP GHS Regulation

Reglamento CLP SGA

Absence totale
Total absence
Ausencia total

%
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NORMES
 STANDARDS / NORMAS

VALEURS
VALUES / VALORES

UNITÉS
UNITS / UNIDADES

C
A

R
A

C
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R
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TI
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E
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C
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R

A
C
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R

ÍS
TI

C
A

S 
TO

X
IC

O
LÓ

G
IC

A
S

INDICE D’ANISIDINE/ANISIDINE INDEX / ÍNDICE DE ANISIDINA NF ISO 6885 < 6 -

INDICE DE PEROXYDE/PEROXIDE INDEX / ÍNDICE DE PERÓXIDO NF ISO 3960 < 10 meq(O2)/kg

TOTOX (INDICE ANISIDINE+2X INDICE DE PEROXYDE)
TOTOX (ANISIDINE INDEX+2X PEROXIDE INDEX)
TOTOX (ÍNDICE ANISIDINA+2X ÍNDICE DE PERÓXIDO)

- < 26 -

TENEUR EN SUBSTANCES CMR, IRRITANTES, CORROSIVES CMR
IRRITANT AND CORROSIVE SUBSTANCE CONTENT
CONTENIDO EN SUSTANCIAS CMR, IRRITANTES, CORROSIVAS

Règlement CLP
CLP Regulation

Absence totale
Total absence
Ausencia total

%

TENEUR EN MÉTHANOL RÉSIDUEL ISSUE DE LA TRANSESTÉRIFICATION
RESIDUAL METHANOL CONTENT FROM TRANSESTERIFICATION 
CONTENIDO EN METANOL RESIDUAL PROVENIENTE DE LA 
TRANSESTERIFICACIÓN

GC-MS 0 %

ÉMISSIONS DE COMPOSÉS DANGEREUX, CMR, IRRITANTS, 
CORROSIFS À 160°C
EMISSIONS OF HAZARDOUS, CMR, IRRITANT, CORROSIVE AT 
160°C COMPOUNDS
EMISIONES DE COMPUESTOS PELIGROSOS, CMR, IRRITANTES, 
CORROSIVOS A 160ºC

GC-MS 0 %

C
A

R
A
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R
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R
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E
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C
A

R
A

C
TE

R
ÍS

TI
C

A
S 

M
E

D
IO

A
M

B
IE

N
TA

LE
S

DANGER POUR L’EAU
WATER HAZARD 
PELIGRO PARA EL AGUA

WGK Allemagne
WGK Germany
WGK Alemania

1 classe / clase

BIODÉGRADABILITÉ PRIMAIRE CEC 21 JOURS À 25°C
PRIMARY CEC BIODEGRADABILITY 21 DAYS AT 25°C 
BIODEGRADABILIDAD PRIMARIA CEC 21 DÍAS A 25ºC

L 33 T 82 > 90 %

BIODÉGRADABILITÉ FACILE
OCDE 301 A SUR 28 JOURS DISPARITION DU COD
READY BIODEGRADABILITY
OECD 301 A OVER 28 DAYS. DISAPPEARANCE OF COD
BIODEGRADABILIDAD FÁCIL
OCDE 301 A EN 28 DÍAS, DESAPARICIÓN DEL COD

ISO 7827 > 80 %

BIODÉGRADABILITÉ FACILE ET ULTIME
OCDE 310 C SUR 28 JOURS, BIODÉGRADATION À 67 JOURS
READY AND ULTIMATE BIODEGRADABILITY
OECD 310 C OVER 28 DAYS, BIODEGRADATION AT 67 DAYS
BIODEGRADABILIDAD FÁCIL Y FINAL
OCDE 301 C EN 28 DÍAS, BIODEGRADACIÓN EN 67 DÍAS

MITI modifié
MITI amented

MITI modificado

> 90
100

%

BIOACCUMULATION. INDICE DE PARTAGE N-OCTANOL EAU
BIOACCUMULATION. N-OCTANOL. WATER PARTITION COEFFICIENT
BIOACUMULACIÓN. COEFICIENTE DE REPARTO N-OCTANOL AGUA

OCDE 107 < 3 log KOW

PRESSION DE VAPEUR À 20°C
STEAM PRESSURE AT 20°C / PRESIÓN DE VAPOR A 20ºC

ASTM D 5191 - ASTM D 
6378

< 0,1 hPa

TENEUR EN COV (COMPOSÉS ORGANO VOLATILS)
VOC CONTENT (VOLATILE ORGANIC COMPOUNDS)
CONTENIDO EN COV (COMPUESTOS ORGÁNICOS VOLÁTILES)

- 0 %

TENEUR EN SOLVANTS
SOLVENT CONTENT / CONTENIDO EN DISOLVENTES

- 0 %

TENEUR EN SUBSTANCES DANGEREUSES POUR L’ENVIRONNEMENT
ENVIRONMENTALLY-HAZARDOUS SUBSTANCE CONTENT
CONTENIDO EN SUSTANCIAS PELIGROSAS PARA EL MEDIO AMBIENTE

-
Absence totale
Total absence
Ausencia total

%

TENEUR EN COMPOSÉS AYANT UN PRP
CONTENT OF COMPOUNDS WITH GWP
CONTENIDO EN COMPUESTOS CON UN PCA

- 0 %

TENEUR EN COMPOSÉS AYANT UN ODP
CONTENT OF COMPOUNDS WITH ODP
CONTENIDO EN COMPUESTOS CON UN PAO

- 0 %

BILAN CARBONE, ANALYSE CYCLES DE VIE
CARBON ASSESSMENT, LIFE CYCLE ANALYSIS
HUELLA DE CARBONO, ANÁLISIS CICLOS DE VIDA.

OCDE 107 1,55

Kg Equivalent 
Carbone

Kg carbon 
equivalent

Kg Equivalente 
carbono
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A- OBJET
Ce mode opératoire reprend la méthode pour réaliser le contrôle de l’efficacité d’un dégraissage selon le 
test au chiffon blanc.

B- MÉTHODE
Répartir 0,200 g du produit défini à dégraisser sur 6 coupelles en aluminium préalablement nettoyé avec 
un chiffon propre et un solvant de type NEUTRALENE RG 30.
Nettoyer les surfaces selon les conditions et les méthodes suivantes :

WHITE CLOTH TEST

A- SUBJECT
This procedure deals with the method for checking the effectiveness 
of a degreasing operation using the white cloth test.

B- METHOD
Spread 0.200 g of the defined product to be degreased on 6 
aluminium cups cleaned beforehand using a clean cloth and a 
NEUTRALENE RG 30 type solvent.
Clean surfaces according to the following conditions and methods :

PRUEBA DEL PAÑO BLANCO

A- OBJETO
Procedimiento de control de la eficacia de desengrase mediante 
la prueba del paño blanco.

B- MÉTODO
Repartir 0,200 g del producto que se desea desengrasar en 6 copelas 
de aluminio previamente descontaminadas con un paño limpio y un 
disolvente tipo NEUTRALENE RG 30.
Aplicar las condiciones y métodos de limpieza que se indican a 
continuación :

C- RÉSULTATS
Essuyer la surface du couvercle avec le chiffon blanc. S’il y a présence de traces 
colorées sur le chiffon, cela signifie qu’il y a présence d’un corps gras. Le dégraissage 
n’est donc pas efficace. Si le chiffon reste blanc, on peut alors en déduire que la 
surface est propre.

C- RESULTS
Wipe the surface of the lid with the white cloth. If there are any coloured marks on the 
cloth, this means that grease is present. Degreasing will therefore not be effective. If the 
cloth stays white, this means that the surface is clean.

C- RESULTADOS
Limpiar la superficie de la tapa contaminada con el paño blanco. Cualquier mancha en 
el paño, indicará la presencia de materia grasa. En tal caso, el desengrase no habrá sido 
eficaz.
Si el paño permanece blanco, se puede concluir que la superficie esta limpia.

Noter les temps de dissolution pour chaque méthode.
Après nettoyage, laisser sécher les surfaces à l’air libre pendant 1 nuit ou les mettre dans une étuve pendant 10 à 20 minutes.
Note the dissolution times for each method. After cleaning, allow the surfaces to air dry for 1 night or put them in a drying oven for 10 to 
20 minutes.
Anotar el tiempo de disolución con cada uno de los métodos. Posterior a la limpieza, dejar secar las superficies al aire libre durante una 
noche o en una estufa entre 10 y 20 minutos.

CONDITIONS AVANT 
NETTOYAGE

CONDITIONS BEFORE CLEANING
CONDICIONES PREVIO A LA 

LIMPIEZA

AUCUNE / NONE  / NINGUNA

MISE EN TEMPÉRATURE DU  COUVERCLE 
POLLUÉ À 100°C DURANT 6H

HEATING OF THE POLLUTED LID TO 100°C 
FOR 6H

CALENTAMIENTO DE LA TAPA 
CONTAMINADA A 100 ºC DURANTE 6 H

EXPOSITION UV DU COUVERCLE POLLUÉ
DURANT 3H

UV EXPOSURE OF THE COVER  POLLUTED 
FOR 3H

EXPOSICIÓN UV DE LA TAPA CONTAMINADA 
DURANTE 3 H

MÉTHODE DE NETTOYAGE
CLEANING METHOD
MÉTODO DE LIMPIEZA

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation 
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

TEST
AU CHIFFON

 BLANC

TEST DE PERFORMANCE D’UN SOLVANT - SOLVENT PERFORMANCE TEST - PRUEBA DE EFICACIA DE DISOLVENTES

MODE OPÉRATOIRE iBiotec - iBiotec OPERATING MODE / INDICACIONES  iBiotec
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TEST DE PERFORMANCE D’UN SOLVANT - SOLVENT PERFORMANCE TEST - PRUEBA DE EFICACIA DE DISOLVENTES

MODE OPÉRATOIRE iBiotec - iBiotec OPERATING MODE / INDICACIONES  iBiotec

TEST DE PERFORMANCE D’UN SOLVANT - SOLVENT PERFORMANCE TEST - PRUEBA DE EFICACIA DE DISOLVENTES

MODE OPÉRATOIRE iBiotec - iBiotec OPERATING MODE / INDICACIONES  iBiotec

A- OBJET
Ce mode opératoire reprend la méthode pour réaliser le contrôle de l’efficacité d’un dégraissage en utilisant une 
encre ou un stylo de mesure de tension de surface.

B- MÉTHODE
Répartir 0,200 g du produit défini à dégraisser sur 6 couvercles de boites de 1L préalablement nettoyés et dégraissés 
avec un chiffon propre et un solvant (de préférence du NEUTRALENE RG 30)
Nettoyer les surfaces selon les conditions et les méthodes suivantes :

C- DÉTERMINATION DE LA TENSION SUPERFICIELLE
C.1 Méthode de détermination de la tension superficielle
Réaliser un trait avec le stylo ou l’encre (de 5 à 20 cm de longueur) dont la valeur d’énergie de surface est la plus basse (30 mN/m). Répéter l’opération 
en augmentant la valeur du stylo ou de l’encre. Si l’encre déposée se contracte et forme de petites gouttes (voir image ci-dessous), cela signifie que 
l’énergie de la surface est inférieure à celle du produit. Si au contraire le film constitué est net et uniforme (voir image ci-dessous), la tension superficielle 

du substrat est égale ou supérieure à celle de l’encre.
Exemple : Sur l’image ci-contre, la tension superficielle de la surface est ≥ 38 mN/m et < 44 mN/m

C.2 Détermination de la tension superficielle des couvercles
Déterminer la tension superficielle en suivant la méthode décrite en C.1 d’un couvercle propre (sans ajout de graisse) 
préalablement nettoyer et sécher. Puis réaliser avec la même encre la mesure sur les couvercles dégraissés.

D- RÉSULTATS
Si l’encre perle ou se contracte sur la surface du couvercle cela signifie que le dégraissage n’est pas efficace. Si l’encre est 
nette et uniforme alors cela signifie que la surface nettoyée est propre, le dégraissage est efficace.

C- DETERMINING SURFACE TENSION
C.1 Method for determining surface tension
Use the pen or ink to make a line (5 to 20 cm long) whose surface energy 
value is the lowest (30 mN/m). Repeat this step by increasing the value 
of the pen or ink. If the deposited ink contracts and forms small drops 
(see picture below), this means that the surface energy is less than the 
product’s. On the other hand, if the film that forms is clear and uniform 
(see photo below), the substrate’s surface tension is equal to or less than 
the ink’s.
Example: In the photo on the top, the surface tension of the surface is ≥ 38 
mN/m and < 44 mN/m

C.2 Determining the lids’ surface tension
Determine the surface tension by following 
the method described in C.1 on a clean lid 
(without adding grease) cleaned and dried 
beforehand. Then use the same ink to measure 
the degreased lids.

D- RESULTS
If the ink beads or contracts on the lid’s 
surface, this means that degreasing is not 
effective. If the ink is clear and uniform, then 
this means that the cleaned surface is clean 
and degreasing is effective.

C- DETERMINACIÓN DE LA TENSIÓN SUPERFICIAL
C.1 Método de determinación de la tensión superficial
Trazar una línea con el lápiz o la tinta (de 5 a 20 cm de longitud) que tenga 
el valor de energía superficial más bajo (30 mN/m). Repita la operación 
aumentando el valor del lápiz o la tinta. Si la tinta depositada se contrae 
en forma de pequeñas gotas (ver imagen), significa que la energía de 
la superficie es inferior a la del producto. Por el contrario, si la película 
formada es nítida y uniforme (ver imagen), la tensión superficial del 
sustrato es igual o superior a la de la tinta.
Ejemplo: en la foto de arriba, la tensión superficial del sustrato es mayor o 

igual a 38 mN/m y menor de 44 mN/m.

C.2 Determinación de la tensión superficial de las tapas
Determine la tensión superficial de una tapa 
limpia (sin adición de grasa) previamente 
descontaminada y seca según el método 
descrito en C.1. A continuación, mida con la 
misma tinta las tapas desengrasadas.

D- RESULTADOS
Si la tinta forma gotas o se contrae sobre la 
superficie de la tapa, significa que el desengrase 
no ha sido eficaz. Si la tinta es nítida y uniforme, 
significa que la superficie está limpia y que el 
desengrase ha sido eficaz.

CONDITIONS AVANT 
NETTOYAGE AUCUNE 

MISE EN TEMPÉRATURE DU  COUVERCLE 
POLLUÉ À 100°C DURANT 6H

EXPOSITION UV DU COUVERCLE POLLUÉ
DURANT 3H

MÉTHODE DE NETTOYAGE

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)

TEST
AVEC UNE ENCRE
 OU UN STYLO DE 

MESURE DE TENSION 
DE SURFACE

INK OR PEN SURFACE TENSION MEASUREMENT TEST

A- SUBJECT
This procedure deals with the method for checking the effectiveness of 
a degreasing operation using ink or a pen to measure surface tension.

B- METHOD
Spread 0.200 g of the defined product to be degreased on 6 lids of 1L 
tins cleaned and degreased beforehand using a clean cloth and a solvent 
(preferably NEUTRALENE RG 30)
Clean surfaces according to the following conditions and methods:

PRUEBA CON TINTA O LÁPIZ DE MEDICIÓN DE LA TENSIÓN SUPERFICIAL

A- OBJETO
Procedimiento de control de la eficacia de desengrase utilizando una 
tinta o un lápiz de medición de tensión superficial.

B- MÉTODO
Repartir 0,200 g del producto que se desea desengrasar en 6 tapas de 
recipientes de 1 L previamente descontaminadas y desengrasadas con un 
paño limpio y disolvente (preferentemente NEUTRALENE RG 30).
Aplicar las condiciones y métodos de limpieza que se indican a continuación:
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TEST DE PERFORMANCE D’UN SOLVANT - SOLVENT PERFORMANCE TEST - PRUEBA DE EFICACIA DE DISOLVENTES

MODE OPÉRATOIRE iBiotec - iBiotec OPERATING MODE / INDICACIONES  iBiotec

A- OBJET
Ce mode opératoire reprend la méthode pour réaliser le contrôle de l’efficacité d’un dégraissage en utilisant une 
lampe UV.A 365 à 400 n.m.

B- MÉTHODE
Répartir 0,200 g du produit défini à dégraisser sur le dos de 6 coupelles en aluminium préalablement nettoyés avec 
un chiffon propre.
Nettoyer les surfaces selon les conditions et les méthodes suivantes :

TEST AVEC 
UTILISATION 

D’UNE LAMPE UV
longueur d’onde 365-400 

nanomètres n.m

CONDITIONS AVANT 
NETTOYAGE

CONDITIONS BEFORE CLEANING
CONDICIONES PREVIO A LA 

LIMPIEZA

AUCUNE / NONE  / NINGUNA

MISE EN TEMPÉRATURE DU  COUVERCLE 
POLLUÉ À 100°C DURANT 6H

HEATING OF THE POLLUTED LID TO 100°C 
FOR 6H

CALENTAMIENTO DE LA TAPA 
CONTAMINADA A 100 ºC DURANTE 6 H

EXPOSITION UV DU COUVERCLE POLLUÉ
DURANT 3H

UV EXPOSURE OF THE COVER  POLLUTED 
FOR 3H

EXPOSICIÓN UV DE LA TAPA CONTAMINADA 
DURANTE 3 H

MÉTHODE DE NETTOYAGE
CLEANING METHOD
MÉTODO DE LIMPIEZA

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation 
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

Noter les temps de dissolution pour chaque méthode.
Après nettoyage, laisser sécher les surfaces à l’air libre pendant une nuit ou les mettre dans une étuve pendant 10 à 20 minutes. Placer 
les couvercles dans une enceinte noire (ou dans une pièce complétement noire), puis les éclairer avec une lampe UV.A 365 à 400 n.m 
(de longueur d’onde de 365 à 400 n.m).

After cleaning, allow the surfaces to air dry overnight or put them in a drying oven for 10 to 20 minutes. Place the lids in a black cabinet 
(or in a completely black room) and illuminate them with a UV.A 365 to 400 nm lamp (with a 365 to 400 nm wavelength).

Posterior a la limpieza, dejar secar las superficies al aire libre durante una noche o en una estufa entre 10 y 20 minutos. Colocar las 
tapas en un recinto negro (o en una habitación completamente negra) e iluminarlas con una lámpara UVA de 365 a 400 nm (longitud 
de onda 365-400 nm).

C- RÉSULTATS / RESULTS / RESULTADOS

No fluorescence.
Complete degreasing and cleaning.

Sin fluorescencia
Desengrase y limpieza perfectos

Observation of fluorescence.
Incomplete degreasing.
Fluorescencias visibles
Desengrase imperfecto

TEST WITH USE OF A UV LAMP
with a 365 to 400 nm wavelength

A- SUBJECT
This procedure deals with the method for checking the effectiveness of a 
degreasing operation using a UV.A 365 to 400 nm lamp.

B- METHOD
Spread 0.200 g of the defined product to be degreased on the back of 6 
aluminium cups cleaned beforehand using a clean cloth. Clean surfaces 
according to the following conditions and methods:

PRUEBA CON LÁMPARA UV
Longitud de onda 365-400 nanómetros (nm)

A- OBJETO
Procedimiento de control de la eficacia de desengrase utilizando una 
lámpara UVA de 365 a 400 nm.

B- MÉTODO
Distribuir 0,200 g del producto que se desea desengrasar en el dorso de 
6 copelas de aluminio previamente descontaminadas con un paño limpio. 
Aplicar las condiciones y métodos de limpieza que se indican a continuación:
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TEST DE PERFORMANCE D’UN SOLVANT - SOLVENT PERFORMANCE TEST - PRUEBA DE EFICACIA DE DISOLVENTES

MODE OPÉRATOIRE iBiotec - iBiotec OPERATING MODE / INDICACIONES  iBiotec

LA RECHERCHE & LE DÉVELOPPEMENT : UN ATOUT MAJEUR !

 Notre équipe R&D, ingénieurs et techniciens, 
réunit des spécialistes dans de nombreux domaines. 
Lubrification,  tribologie, travail des métaux, démoulage, 
dégraissage, solvants alternatifs, nettoyage, détergence, 
anti-corrosion.
Concevoir implique une forte écoute de nos clients 
et une définition parfaite de leurs besoins, mais aussi 
la coordination de l’ensemble de nos services, afin de 
répondre rapidement à leurs attentes.
Nos responsables régionaux, de formation technique, 
ayant une grande expérience des besoins de l’industrie, 
sont à proximité pour apporter des conseils permanents 
et des préconisations précises.

PRESTATIONS ASSOCIÉES 
Assistance à l’établissement de cahiers des charges, 
analyses chimiques laboratoire d’essais, assistance 
réglementaire et formation technique sont des services 
offerts quotidiennement à notre clientèle.
iBiotec ayant plus de 50 ans d’expérience dans le 
développement de spécialités chimiques en private 
label pour le compte des plus grandes sociétés 
commerciales européennes, réalise des formules 
spécifiques et adaptées aux process de ses clients.

investigaCión y desarrollo ( i+d) :
una ventaja importante!

researCh and development
a major asset !

Our R & D team is comprised of engineers 
and technicians specialized in many fields, 
including ; lubrication, tribology, metalworking, 
mold release, degreasing, alternative solvents, 
cleaning, detergents and anti-corrosion.
The development process involves, not only 
good coordination between all of our internal 
departments, but also a strong focus on 
listening to and detailing the needs of our 
customers in order to define a solution which 
best suits their needs.
Our technically trained regional managers 
have extensive experience in the industry 
and are always available to provide advice 
and any specific recommendations to our 
customers.

ADDITIONAL RELATED SERVICES INCLUDE
Assistance in the elaboration of terms, 
conditions and technnical specifications, 
chemical analysis, lab testing, regulatory 
assistance, technical training. These are 
some of the ongoing services that we offer 
to our customers.
iBiotec has more than 50 years of experience in 
the development of private labeled chemical 
products for major European corporations. 
We work closely with our customers in order 
to ensure the best solutions for their needs.

Nuestro equipo de I+D, ingenieros y técnicos 
procedentes de distintos campos de especialización 
contribuyen a todo el proceso. Lubricación, tribología, 
metalurgia, desmolde, desengrasado, disolventes 
alternativos, limpieza, detergencia y anticorrosión.
El proceso de desarollo implica escuchar y responder a 
nuestros clientes para poder definir a la perfección una 
solución que se adapte a sus necesidades. Asimismo, 
organizamos todos nuestros servicios para garantizar 
que podemos responder oportunamente a sus 
expectativas.
Nuestros responsables regionales con formación 
técnica cuentan con una amplia experiencia en el 
sector y son cercanos a nuestros clientes para ofrecerles 
continuamente consejos y recomendaciones cuando los 
necesitan.

SERVICIOS RELACIONADOS
Asistencia en la elaboración de especificaciones 
técnicas, análisis químico Laboratorio de 
pruebas, asistencia reglamentaria, formación 
técnica. Son servicios que ofrecemos a diario a 
nuestros clientes.
iBiotec cuenta con más de 50 años de 
experiencia en el desarrollo de productos 
químicos especiales en el sector de marcas 
privadas para algunas de las mayores empresas 
europeas. Sabemos la importancia de adaptar 
nuestras fórmulas específicas a los procesos 
individuales de cada uno de nuestros Clientes

une produCtion totalement maîtrisée !
PRODUCTION PILOTÉE PAR AUTOMATE

2 unités de fabrication de 14 000 litres/heure
3 unités de fabrication de 10 000 litres/heure
3 unités de fabrication de  6 000 litres/heure

a state-of-the-art produCtion 
faCility !

AUTOMATED PRODUCTION PROCESS

2 manufacturing units with an output of 14,000 liters/hour
3 manufacturing units with an output of 10,000 liters / hour
3 manufacturing units with an output of 6,000 liters / hour

un proCeso de produCCión 
totalmente Controlado !

LÍNEA DE PRODUCCIÓN AUTOMATIZADA

2 unidades de fabricación de 14 000 litros/hora
3 unidades de fabricación de 10 000 litros/hora
3 unidades de fabricación de 6 000 litros/hora
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Conformément aux exigences et aux instructions particulières 
de nos clients, iBiotec peut livrer chaque lot avec :

• un certificat de conformité
• un certificat d’analyse
• un procès-verbal d’analyse par un laboratoire extérieur 

accrédité COFRAC, BPL, ISO 17.025
• un résultat spectrométrique IR (pour les produits dont la 

viscosité le permet).  
iBiotec assure la traçabilité sur 100 % des lots avec conservation des 
données sur 10 ans.

UNE PLATEFORME LOGISTIQUE POUR DES DÉLAIS DE LIVRAISON RAPIDES !
A LOGISTICS PLATFORM THAT ENSURES QUICK DELIVERY TIMES !

UNA PLATAFORMA LOGÍSTICA PARA OPTIMIZAR LOS PLAZOS DE ENTREGA !

Stockage des Neutralène® et des Bioclean® pour des livrai-
sons en containers GRV ou en fûts.

Storage of Neutralene® and Bioclean® for bulk consignments or inter-
mediate bulk container deliveries.

Almacenamiento de Neutralène® y Bioclean® para lotes a granel o en 
recipientes intermedios para graneles

8 000 m2 d’entrepôts hors poussière et sécurisés. La totalité de nos produits sont 
en stock. Notre intégration totale en production et en conditionnement, nous 

permet des remises sur stock, sans délai.
8,000 m2 of dust-free secure warehouses. Our products are always in stock. Thanks to the 

integrated production to packaging solution at iBiotec, we are able to replenish stock with no delay.

8000 m2 de almacenes protegidos y libres de polvo y seguros.
Todos nuestros productos están en stock. Nuestra integración total, en producción y en 

envasado, nos permite reponer el stock de inmediato

UN CONTRÔLE À 100 %

IBIOTEC CONTRÔLE SYSTÉMATIQUEMENT :
100 % des matières premières entrant sur le site de Saint-Rémy-de-Provence,

100 % des lots de fabrication,   
100 % des lots conditionnés.

100% CONTROL
In accordance with the requirements and specific instructions we receive 
from our customers, the team at iBiotec is able to deliver each batch we 
produce with the following:
- a certificate of conformity.
- a certificate of analysis.
- an analysis report produced by an - accredited external laboratory including 
COFRAC, BPL, in accordance with ISO 17.025.
- an IR spectrometric result (in products where viscosity permits).
iBiotec also ensures that all lots of production are fully traceable and the 
corresponding data is stored for a fixed period of 10 years.

IBIOTEC SYSTEMATICALLY CHECKS :
100% of the raw materials brought to the Saint-Rémy de Provence site,

100% of manufacturing batches,
100% of packaged lots.

CONTROL AL 100 %
 De acuerdo con las exigencias y las instrucciones específicas de nuestros 
clientes, iBiotec puede subministrar cada lote con :
. Un certificado de conformidad;
.Un certificado de análisis.
.Un informe de análisis de un laboratorio externo acreditado (COFRAC, BPL, 
ISO 17 025);
.Un resultados de espectrometría IR (si la viscosidad del producto lo permite). 
iBiotec también garantiza la trazabilidad de todos los lotes de productos; los 
datos de los lotes se conservan durante un periodo de 10 años. 

IBIOTEC CONTROLA SISTEMÁTICAMENTE:
el 100 % de las materias primas recibidas en la planta de Saint-Rémy de Provence, 

el 100 % de los lotes de fabricación y
el 100% de los lotes envasados.
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UN CONDITIONNEMENT EN AÉROSOLS INTÉGRÉ ! 

 iBiotec est l’inventeur d’un procédé exclusif de mise sous pression 
de boîtiers aérosols par impact gazing, associé à la technique gazer-
shaker.
Brevet 904 0 1968.4.

Ce procédé permet d’utiliser un propulseur d’origine naturelle, 
ininflammable, incombustible, alimentaire, inerte, pharmaceutique, 
médical, bactériostatique et d’une disponibilité illimitée.
 
 3 lignes de conditionnement entièrement automatisées, d’une capacité 
de 60 boîtiers/mn par machine.
iBiotec assure une maintenance prédictive de ses installations.

integrated aerosol produCtion 
solutions !

iBiotec is the inventor of a new technique for 
pressurizing aerosol containers using “gas-impact”, 
a method typically associated with the “gasser-
shaker” procedure (Patent 904 0 1968.4). The “Gas-
impact” method provides an all natural aerosol spray 
of unlimited supply which is inert, fire-resistant, 
nonflammable and that can be used in food, 
pharmaceutical, medical and bacteriostatic specific 
environments.

iBiotec is equipped with 3 fully automated filling lines 
with a combined capacity of 60 aerosol containers 
per minute per machine.
iBiotec carries out preventive maintenance at all 
facilities.

proCeso de envasado de aerosoles 
integrado !

iBiotec es el inventor de de un procedimiento 
exclusivo para presurizar envases de aerosoles por 
“impact gazing” asociado a la técnica de “gas-
shaker”. Patente 904 0 1968.4. Este procedimiento 
permite utilizar un propulsor de origen natural, 
inerte, no inflamable, incombustible, de calidad 
alimentaria , farmacéutica, bacteriostático y con una 
disponibilidad ilimitada. 

T3 líneas de envasado totalmente automatizadas con 
una capacidad combinada de 60 cajas/minuto por 
máquina.

IMPRESSION DES DÉCORS INTÉGRÉE !
  iBiotec réalise elle-même, sur le site de Saint-Rémy-de-Provence, l’impression des 
décors de ses emballages, par sérigraphie ou tampographie. 
 9 lignes d’impression nous permettent d’imprimer 4 000 000 d’unités avec des mises en 
conformité réglementaires immédiates.
 Des séries spéciales pour les réseaux de distributeurs spécialisés ou négociants techniques.
 Des séries dans les langues étrangères de destination, pour pratiquement tous les pays.

integrated printing
graphiC design and produCt deCoration

The team at iBiotec implements quality on-site printing of graphics and decoration onto 
containers using screen-printing or pad printing methods.

Equipped with 9 printing lines, iBiotec can print up to 4,000,000 units. Immediate 
regulatory compliance. 
Limited series packaging is available for specialized distributors and industrial merchants.
iBiotec offers packaging in almost all languages.

impresión integrada de gráfiCos y deCoraCión

iBiotec se encarga ella misma de la impresión de toda la decoración de los envases 
mediante serigrafía o tampografía en el centro de Saint Rémy de Provence.
9 líneas de impresión que nos permiten imprimir 4 000 000 unidades.
Con certificados de conformidad normativa inmediatos.
Una serie especial para aquellos que operan en redes de distribuidores especializados 
o comerciantes técnicos. También proporcionamos envases en diferentes idiomas para 
prácticamente todos los paises.
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NEUTRALÈNE® VG 2020
SOLVANT VÉGÉTAL DE SÉCURITÉ

MODE D’EMPLOI
NEUTRALÈNE VG 2020 s’utilise pur ou dilué dans de l’eau, 
pour la dissolution immédiate des graisses, goudrons, 
bitumes, asphaltes, pétroles bruts, hydrocarbures lourds ou 
légers, pollutions inorganiques, encres fraîches, dissolution 
du sucre.
Pulvériser sur les surfaces froides ou chaudes, puis rincer 
avec de l’eau courante avec du matériel haute pression, ou 
avec un chiffon humide sur des petites surfaces froides. 
Utiliser de 20 à 30% dans de l’eau pour le nettoyage ou le 
lavage de surfaces peu polluées.

100% SAFE VEGETABLE BASED SOLVENT 
INSTRUCTIONS FOR USE
NEUTRALENE VG 2020 is used either pure or diluted in water for 
the immediate dissolution of grease, tar, bitumen, asphalt, crude 
oil, heavy or light hydrocarbons, inorganic soils, liquid inks and for 
sugar dissolution.
Spray onto cold or hot surfaces, then rinse under running water 
or with high-pressure equipment or use a damp cloth on small, 
cold surfaces. Dilute to 20-30% in water for cleaning or washing 
surfaces with a low surface soil loads level.

DISOLVENTE VEGETAL DE SEGURIDAD
MODO DE EMPLEO
NEUTRALENE VG 2020 se utiliza puro o diluido en agua para la 
disolución inmediata de grasas, alquitranes, bitumen, asfaltos, 
petróleos crudos, hidrocarburos pesados o ligeros, contaminantes 
inorgánicos, tintas frescas y azúcares.
Pulverizar sobre la superficie fría o caliente y aclarar con agua 
corriente a presión, o con un paño húmedo si la superficie es 
pequeña y está fría. Utilizar al 20 o 30 % en agua para la limpieza 
o el lavado de superficies poco contaminadas.

Classification tarifaire douanière 3402 90 90 non assujetti 
aux taxes sur les dérivés pétroliers.
Réglementation transport produit non réglementé

Customs tariff classification 3402 90 90 not subject to tax 
on hydrocarbons oils derivatives.
Transportation regulation non regulated product.

Clasificación aduanera no sujeto a impuestos sobre 
productos derivados del petróleo.
Producto no reglamentado para el transporte.

Fiche technique sur 
Data sheet on / Ficha técnica en
www.ecolsolvantdegraissant.com

PRÉSENTATIONS
PACKAGING / PRESENTACIONES DE EMPAQUES

iBiotec® TEC INDUSTRIES®
ZI LA MASSANE - 13210 SAINT RÉMY DE PROVENCE - FRANCE

TÉL. +33 (0)4 90 92 74 70 - FAX +33 (0)4 90 92 32 32

Authorized and approved distributor
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THE TRADEMARK OF A MANUFACTURER
LA MARCA DE UN FABRICANTE


